
Abstract 

 

This paper examines how English used as a global language affects the Modern Greek language 

through the process of borrowing. Our data consist of 114 texts retrieved from Greek online 

newspapers, magazines and pure players, i.e. websites of general news broadcasting without a 

printed version. Our data are chosen from three journalistic genres: news articles, opinion 

articles and interviews, and are limited to five frequent columns (semantic fields) of the Greek 

media support’s categorisation: art/fashion, environment/ecology, health/sports, 

science/technology and finance/politics. Our purpose is to examine this language contact as 

“English is nowadays broadly used in the international communication, mass media and the 

Internet” (Crystal, 2003). English is also the most taught second language all over the world, 

and almost the only means of the academic research and publishing, also used in travelling, 

tourism and job searching (Graddol, 1997, 2006).  

Our method requires a double analysis, at a microstructure level searching the occurrences of 

English with the theory of “borrowing” (Winford 2010), with a cross “classification of lexical 

borrowing” of Haspelmath (2008, 2009) and Anastassiadi-Symeonidi (1994: an analysis of 

borrowing on Modern Greek), and at a macrostructure level using a combination of the “media 

discourse analysis framework” of Fairclough (1992, 2003) and the four-dimensional model of 

“communication on the media” of Charaudeau (2011).  

According to our first results, news articles are a flexible hybrid web-genre that keeps most of 

the times up-to-date with language change and various streams throughout the world strategies 

of reporting, commenting and provoking news information. However, opinion articles are 

slightly hybrid and open to some types of change in their layout techniques, their structure and 

their reading strategies, while we noticed that the journalist’s “opinion” is often mixed with the 

simple “narration” of the new information. On the other hand, interviews still follow their 

parent-genre of the printed version of Greek press carrying the usual question-answer layout 

and for that reason they leave small room for innovation or commenting from both sides 

(interviewer or interviewee). In addition, lexical borrowing turns up excessive in the fields of 

fashion, sports and technology. There are also many examples of syntactic and semantic 

variation with use of English idioms and quite often of twisted famous citations from 

international Hollywood films or worldwide known songs, as well as of translated English 

proverbs (calques).  

Our data consist of “hyperlinks” too, nods easily accessed with a mouse click, that are 

sometimes directly driven from English websites, blogs or data bases, or written in Greek with 

plenty of borrowing traces from the English. Hyperlinks are always integrated in texts of our 

data, something that shows that “intertextuality” with other webpages seems to support this 

contact. Finally, we try to examine if this contact can influence the perception of the journalists’ 

world and can consequently provoke a change in terms of the “social representations” depicted 

in their discourse. 
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